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1 On Rhetorics and Translation

1.1 On English

Langunage is the expression of human personality in words,
whether written or spoken, it is the universal medium alike for
conveying the common facts and feelings of everyday life and the
philosophers’ searchings after.truth, and all that lies between. Be-
cause of its universality and the consequent almost limitless varie-
ty of its uses, language may be looked at in many distinct ways;
and no book which pretends to treat of this subject can avoid
confining itself to only a comparatively small and select portion
of these uses. | *

_Each language is a natural growth and not an instrument
which we shape for our own purposes. As civilization goes for-
ward, our language must inevitably share in the general develop-
ment. Thus English has become what it is today, a mystery in a
degree.

Whose language is English? The answer can not be simple
and neaty. English belongs to the group of Germanic languages.
Yet the first language used in England was Celtic which has
something in common with Italic. The conversion of the English
to Christianity began in about the year 600, which brought the
Angio——Saxons to the main stream of European history and in-
troduced writing. The conversion took a century to complete. It

was carried out from two directions, the Celtic Church penetra-
l



ting from the northwest, and the Roman Church from the
- southeast. With Christianity came writing. The English indeed
had already had one form of writing, but these were suitable only
- for short inscriptions, not for texts of any length.

English belongs to the Indo—European family, but it is dif-
ferent from Latin which also belongs to the same Indo—European
family. Yet the ghost of the Latinate tradition still haunts it large-
ly. A glance at any but the most recent grammar—book will re-
mind the reader how the whole set—up and terminology of Eng-
lish grammar has been dominated by Latinate school-masters.
Though Latin is no longer seriously taught in the majority of
English schools, its standards and grammatical terminology con-
tinue still to some extent to dominate the formal study of the lan-
guage by the 20th century. Nevertheless, English still maintains
its own nature of being an analytical instead of a grammatical
language.

Nearly 400 years Roman occupation, the process of Christi-
anity and the raids of Danes ushered English into the 10th centu-
ry, with language traces from each of them. The marriage of
Saxon King and a Norman princess caused the introduction of
French words into English at the beginning of the 10th century
and this French influence got a new impulse in the 13th century
when very many cultural terms and religious terms came into
English from French. Not to say the strong Norse influence in the
middle English times.

Like Latin words in English, those from Greek are some-
times so far absorbed into the native complex as to be capable of
new formations in English with prefixes or suffixes that may be
attached to English words. At the Renaissance, Greek was very

2 . . -



